HIEP PINH
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
NOI CAC U-CRAI-NA
VE VIEC NHAN TRO LAI CONG DAN HAI NUOC

Chinh phu nudc Cong hoa x& hoi chi nghia Viét Nam va Noi cac
U-crai-na (sau diy goi la cac Bén ky két),

Mong muén ting cudng hon nita quan h¢ hop tac hitu nghi song
phu'cmg va bao dam thuc hién c6 hidu qua hon cic quy dinh lién quan dén
viéc di lai cuia cong dan cua hai nudc,

Nhim ngin ngira tinh trang di cur bt hop phép,
Trén co sé co di ¢o lai,

b4 thoa thuén nhu sau:

Diéu 1
Nhin tré lai cong dan ciia hai nwée

1. Phu hop vdi cac quy dinh ciua Hiép dinh nay, theo yéu cau cia mot
Bén ky két, Bén ky két kia nhan tr& lai nhitng ngudi khong hodc khong con
dp mg cdc quy dinh phap ludt vé nhap canh hodic cu tra trén lanh tho cta
Bén ky két yéu cau (sau day goi 1a “ngudi trd ve™).

2. Bén ky ket yéu cAu nhan tr& lai ngay ma khong can thu tuc diic biét
nao nguoi tré vé néu qua xac minh cta co quan co thdm quyén nguoi dé
khéng c6 qudc tich ciia Bén ky két duoc yéu cau hoic khong dap tmg cac diéu
kién quy dinh tai Piéu 2 Hiép dinh nay.




Diéu 2
Poi twong va diéu kién nhin tré lai

1. Phu hop véi cac quy dinh tai khoan 1 Piéu 1, mdi Bén ky két nhén
tr lai nguoi tré vé, néu sau khi xdc minh, ngudi d6 dap tmg céc diéu kién
sau:

a) Cé qubc tich ctia Bén ky ket duge yéu cau va khong dong thoi cé
qudc tich ctia nuéc Bén ky két yéu cau hoic qudc tich ciia bat ky nude nao
khac;

b) Vao bét ky thdi diém nao trude khi nhap canh lanh thd Bén ky két
yéu cau, ngudi d6 c6 noi thuong tra hop phap trén lanh thé cia nude Bén ky
két dugce yéu cau va khong cé noi thudng tri & nude thir ba;

c) La déi tuong bi truc xuit theo 1énh truc xuat c6 hiéu luc phap luét
clia co quan c6 thdm quyén cia Bén ky két yéu cau phu hop véi phap ludt
nudc do.

2. Néu nguoi tré ve c6 gidy phép nhép canh hodc cu tra tai mot nudc
thir ba, Bén ky két yéu cau phai tao diéu kién dé nguoi tré vé dugc quay trd
lai nude dé va khong duge chuyén giao ngudi nay cho Bén ky két duoc yéu
céu.

Diéu 3
Nhirng quyén hg’p phép ciia ngudi tré vé

1. Viéc trao tra va tiép nhan ngum tro vé phai dugc thuc hién phu hop
v6i phép luét cia cac Bén ky két va luat phap quoc té, bao dam cac nguyén
tic trat tu, an toan, tén trong nhan pham c6 tinh dén khia canh nhan dao, tinh
thdng nhét gia dinh ctia ngudi tré ve.

2. Néu nguoi tro vé ¢6 1y do chimg minh su can tluet phai giai quyet
c4c van d& ca nhan hodc tai san clia minh, Bén ky két yéu cau phai cho phép
nguoi do, trudce khl bi chuyen glao dugc & lai thém trong mét thoi gian xac
dinh dé giai quyét nhitng van dé nay trén co sé timg truong hop cu thé.

3. Phi hop véi phép ludt ctia nuée Bén ky két yéu cau, ngum trd vé co
quyén mang theo hoic chuyen vé nude minh toan bd tién, tai san va cac cong
cu thanh toan khic ma ngudi nay c6 duge mot cach hop phap trong thoi gian
cu tra trén lanh thd Bén ky két yéu cau.




Diéu 4
Thu tuc nhan tré lai

1. Bén ky két dugc yéu clu tra 107 dé nghi nhan tré lai ctia Bén ky két
yéu cau trong thoi han 45 ngay ké tir ngay nhan duogc dé nghi. Bén ky két
dugc yéu cau s& ¢b ging rit ngan thoi glan tra loi trong trudng hop nhén dugc
théng bdo ciia Bén ky két yéu cau vé viéc nguoi tror ve dang bi tam gitr tai
mdt co s& duge canh phong hodc dang bi tam giit dé truc xuit.

2. Bén ky két yéu cau phai thong béo cho Bén ky két dwoc yéu cau vé
ngay du kién chuyén giao it nhat 1 7 ngay trudc ngay chuyén giao ngudi tro
Ve.

3. Bén ky két dugc yéu cau phai thong béo cho Bén ky két yéu cu vé
viéc nhén tré lai quy dinh tai khoan 2 Diéu 1 trong thoi han 90 ngay ké tir
ngay chuyen giao, trir truong hop vao ngay chuyen giao nguoi trd vé khéng
c6 quoc tich ctia nude Bén ky két duoc yéu cau.

Piéu 5
Chi phi

1. Bén ky két yéu cdu chju moi chi phi van chuyén nguoi tre vé dugc
xac dinh tai Diéu 1 t&i cira khdu cia Bén ky két duoc yéu céu va moi chi phi
lién quan dén viéc nhén trd lai dbi v6i nhitng trudng hgp xéc minh va chuyén
giao nham quy dinh tai khoan 2 Didu 1.

2. Nham thuc hién c6 hiéu qua cac quy dinh cua Hiép dinh nay, céc
Bén ky két hop tac trong viéc trao d01 chuyén gia, kinh ngh.lem tién hanh cac
hinh thirc dao tao va hd trg nhau vé mit td chire, k¥ thuat va cong nghé.

Diéu 6
Bao mat dir liéu

1. Nhitng dit liéu c4 nhan cin thiét dé thuc hién Hiép dinh nay c6 thé
bao gom:

a) Thong tin vé nhan than ctia ngudi tré vé va néu cin coa thanh vién
gia dinh ngudi d6, cu thé 1a: ho tén, cac ho tén sir dung trudc day (néu co) bi
danh, biét hiéu, céc tén khac (néu c6), ngdy va noi sinh, gidi tinh, qudc tich
hién nay va trudce kia;




b) Ho chiéu, ching minh thu, céc gidy t& khic dung dé khing dinh
hogc xac dinh nhén thén, cac gidy t& c6 gié tri qua lai bién gidi (s6, ngay, noi
cap, co quan cap, thoi han, gia tri v.v...);

¢) Nhitng thong tin khéc can thiét cho viéc x4c minh nhén than ngudi
tré vé;

d) Nhitng noi d3 cur trii va mé ta vé hanh trinh chuyén di;
e) Gidy phép cur trt hodc thi thuc duoc cap;

f) Cac gidy to khac dé xdc minh nhén than (néu cé) ma c6 thé dugc sir
dung dé kiém tra cac diéu kién nhén trd lai ngudi tré ve theo Hiép dinh nay.

2. Viée cl'_l_uyén giao nhiing dit liéu ca nhan dugc thyc hién pht hop v6i
phap luét cia moi Bén ky keét va theo nhimg nguyén tic sau:

a) Nhimg dir li€u ca nhén chi dugc sir dung vao muc dich va theo
nhitng diéu kién do co quan hodc nha chirc trach chuyén giao quy dinh;

b) Theo yéu céu cua co quan hodc nha chire trach chuyén giao, co quan
hodc nha chirc trach tiép nhan dir lidu phai thong bdo cho co quan hogc nha
chue trach chuyén giao cach thire str dung céc dit liéu da dugc chuyén giao va
két qua dat duoc;

¢) Chi ¢6 thé chuyen giao nhimg dir liu cé nhén cho nha chic trach
hodc co quan cé thAm quyén. Viéc chuyen giao tlep cho nha chirc trach hoéc
co quan khéc chi dugc thuc hién néu co su déng y trudc cia nha chirc trach
hodc co quan chuyen giao dir liéu;

d) Co quan hodc nha chirc trach chuyen glao c6 trach nhiém luu y den
tinh chinh xac cua nhung dir lidu dugc chuyén giao, cling nhu mirc d6 can
thiét va thich hop ctia viée chuyen giao nhu'ng dir liéu d6 vi nhitng muc dich
theo dy dinh. Nhiing quy dinh cdm chuyén giao dit liéu dang c6 hiéu luc theo
phap luét cua nude chuyén giao dit liéu phai duge tuan thu. Trong truong hop
chuyén giao nhing dir liéu khong ding hodc bj cam chuyén giao, co quan
hodc nha chirc trach tiép nhén dit liéu phai dugc théng bdo ngay va c6 trach
nhiém sira d6i hodc hity bo céc dit ligu d6;

e) Co quan hogc nha chirc trach chuyen glao va co quan hogc nha chire
trach t1ep nhan dit liéu phai 14p hd so vé viéc chuyén giao va tiép nhan céc dit
liéu c4 nhan;




f) Co quan hogc nha chie tréch chuyén giao va co quan hoic nha chire
trach tlep nhén dir li¢u phai bdo v¢ c6 hiu qua céc dir liéu ca nhan dugc
chuyen giao, ngan chan nguoi khéng c6 phan su dugc tiép can, thay dbi hoic
tiét 16 dir liu do.

Piéu 7
Piéu khoan thi hanh

1. Nhim thuc hién nhimg quy dinh cta Hiép dinh nay, hai Bén ky két
s& ky Nghi dinh thu thuc hién Hiép dinh nay trong thoi han 180 ngay ke tir
ngay ky Hiép dinh, trong d6 sé& xac dinh:

a) Co quan chiu trach nhiém thuc hién nhiing didu khoan cu thé cua
Hiép dinh nay;

b) Pia diém chuyén giao va tiép nhan cong dén;

c) Nhirng dir ligu can thiét va thong tin vé viéc qua canh, tiép nhan, di
kém nguoi tro vé va trinh tur thyc hién céc thi tuc can thiét.

2. Khéng ap dung cac quy dinh cua Hiép dinh nay ddi véi nhitng cong
dan ctia mot Bén ky két da nhap canh lanh tho Bén ky keét kia trude ngay Hiép
dinh nay cé hiéu luec.

3. Céc quy dinh cta Hiép dinh nay khong anh huéng dén cac quyén va
nghia vu cua moi Bén ky két theo céc diéu udc qudc té khac ma Bén ky két
d6 la thanh vién.

s A
Pieu 8
Hiéu luc

1. Higp dinh nay pha1 dugc phé duyét hodc phé chuén phu ‘hop vai
phap luat quoc gia cua mdi Bén ky két va viéc nay phai dugc khing dinh
théng qua trao ddi cong ham ngoai giao. Hiép dinh nay c6 ‘hiéu lyc sau 30
ngdy ké tir ngdy nhén dugc cong ham sau cing théng béo vé viéc phé duyét
hogc phé chudn néi trén.

2. Hiép dinh nay c6 hiéu luc v6 thoi han. M3i Bén ky két c6 thé chdm
dit hidu luc Hiép dinh nay bing cach théng bdo bing cong ham. Trong
truong hop do, Hiép dinh nay sé& chim dat hiéu luc sau 90 ngay ké tir ngiy
nhan duoc cong ham théng béo chdm dit hiéu luc.




3. Hiép dinh nay c6 thé dugc sira ddi, bd sung bang van ban theo sy
thoa thuén cua cac Bén ky két.

Diéu 9
Giai quyét tranh chap

Moi tranh chap phat sinh tir viéc giai thich va thyc hién Hiép dinh nay
sé dugc giai quyét trén co s thoa thuén gilta cac co quan co thim quyen duoc
xac dinh trong Nghi dinh thu thuc hién Hlep dinh. Trong trudng hop khong
dat duoc thoa thudn, tranh chép s& dugc giai quyét qua dudng ngoai giao.

Pé lam béng, nhitng ngudi dai dién dugc ty quyén hop 1é da ky Hiép
dinh nay.

Lam tai NM MC/ ngay B thang g nam 2007 thanh hai ban
gbc, mbi ban bang tiéng Viét, txeng U-crai-na va tiéng Anh, tit ca céc vin ban
co gia tri nhu nhau. Trucmg hop c6 sy giai thich khac nhau thi vin ban tiéng
Anh s& duoc dung dé ddi chiéu.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT NOI CAC
NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA U-CRAI-NA
VIET NAM

i A

PHAM GIA KHIEM A. YATSENYUK
Phé Thu tuwdéng, B§ trudong Bo Ngoai giao B0 trwdong By Ngoai giao
v




YI'OJIA
Mizk
Vpsaaom Coniagicraunoi Pecny6aiku B’eTnam
Ta
KaGinerom MinicTpis Ykpainu
IIpo

peaamiciio rpomajisia 060X JepkaB

Vpsin Comiamictuanoi Pecriy6niku B'ermam Ta Kabimer Minictpis
Vkpainn, ski gani iimenyiorses Jlorosipai CropoHy,

GaKalodM  COPHATH  JBOCTOPOHHIM  JPYXHIM  BigHOCHHAM 1
criBpoGiTHMITBY ~Ta  3abesnedyBarM  e(EKTHBHIIIY iMILIEMeHTaLliF0
3aKOHOJABCTBA, IO CTOCYEThCH IEpEMIlleHHs TpoMajsH 000X Jepxkas
Jlorosipaux CTopiH,

3 METOIo 3anobiraHHs HeneranbHil Mirparii,
Ha OCHOBI B3a€EMHOCTI,

JOMOBHIIMCS IIPO TaKe:

Crarra 1
Peaamicist rpomansia 000x aepxas

1. BiamoBiaHo [0 MON0kKeHs 1iei Yroau Ta Ha 3amuT ofHiel JlorosipHoi
Croponu, inma Jorosipaa CropoHa 3mificHIOE peajmMicio ocib, sAKi He
BUKOHYIOTh 9M GibIle HE BUKOHYIOTH IIPABOBI BUMOI'H CTOCOBHO B'I3My uM
nepeﬁyBaHHa Ha TepPUTOPIT ZiepKaBy 3anuTyr040i Jlorosiproi CTopoHH, aaji -

ocib, sKi miuMraTh peaamicii.

2. 3ammryioda JlorosipHa C'ropOHa Heraiino Ta 6e3 6y.E[B—SIKHX
crerniagbHuX MpOLEAYp 3piiicHIoe peaamiciio oci6, sKi MiIATal0OTh peaaMicii
Ta SKi, Bi/IIOBIHO JI0 pe3yJIbTaTiB NepeBIPKH KOMIIETeHTHHMH OpraHamMu, He
€ TpoMajsiHaMH JepiKaBH 3aIIUTYBaHOL ,Z],'orompﬂm Croponn abo He
Bi/IMOBIIAF0TH BUMOTraM, nepeabadeHuM y cTarTi 2 miei YToau.




Crarra 2
BianoBignicTs BHMOram Ta YMOBH peaamicii

1. Koxna Jlorosipua Cropona, BiamoBimHO 10 myHKTY 1 crarti 1,
31iHcHIOE peanmMicito ocib, siKi miamsraroTh peaamicii Ta sKi, BiAMOBIIHO IO
pe3yJIbTaTiB IIepeBipKH, Bi/IMOBIIAlOTh TAKKM BHMOI'aM:

a) MaioTh I'POMaJSHCTBO JiepxaBH 3anuTyBaHoi JloroBiproi CTopoHH,
OJIHOYACHO HE MAaIOYd TIPOMAISHCTBA [epxaBH 3anmuTyro4oi JlorosipHOI
Croponu 4u Oyap-sKOi 1HIIOT AepiKaBH;

b) Oyae-koim IO IXHBOro B'I37y Ha TEPUTOPIIO JEepXKaBH 3aIUTYHOYOl
Horosipaoi CTopoHHM MaiM 3aKOHHE IIOCTiHHE Miclle NIPOXHBAHHS Ha
TEpUTOpii JepikaBH 3alUTYyBaHOI CTOPOHH Ta HE MalOTh IMOCTIHHOIO MicCI
NIPOKMBAHHS B TPETii KpaiHi,

C) NiANAraroTh YWHHOMY Hakazy Ipo MHeNopTalilo 3rigHo i3
HAlllOHAJLHUM 3aKOHOIaBCTBOM Jiep)KaBH 3anuTyro4oi JJorosipaoi CTopoHH.

2. SIxmo ocoba, sKa migsarae peaamicii, Mae nificHU 103B1T Ha B'13]] Ta
nepeOyBaHHS B TpeTiil Aeprkasi, 3anuryroda Jlorosipaa CtopoHa Hamae ocobi,
sgKa MAIArae peaaMicii, MOXIMBICTH IlepeiXxaTd [0 Ii€l Jep)KaBH Ta
YTPUMYETHCS BiJ nepeaadi wiei ocobu 3amuranii JJorosipuii CToposi.

Crarra 3
3akonHi npasa ocid, AKi NIIAraTs peaamicii

1. Tlepemaga Ta mnpuiHATTS o0CI0, SKI NDUMTalOTs peajaMicii,
OpraHi3ylOThCS BIANOBIAHO JO HAIIOHATHHOIO 3aKOHOIABCTBA JIEP)KaB
Horogipaux CropiH Ta MDKHApOJHOrO IpaBa, a TaKOXK TIapaHTOBAaHUX
NPHHLMIIB TOPSAKY, Oe3leku Ta TiIHOCTI, 3 ypaxXyBaHHSM TIyMaHiTapHHX
acIeKTiB 1 eTHOCTI ¢iM'T 0cib, AKi MiIAraloTh peaaMicii.

2. Sxmo ocoba, sxa mignsrae peagMmicii, Hagae AOKa3W TOro, o id
noTpiOHO BiIagHATH KOHKPETHI OCOOMCTI YM MaiHOBI NMUTAaHHSA, 3alUTYHOYa
Jloroipga CrtopoHa [n03BOJSE Wil 0coOi MPOTArOM IIEBHOTO IMepiomy M0
nepeiadi BHUPIIIATH 1[I IMTaHHS, y KOXHOMY KOHKDETHOMY BHIIAIKy
BHXO/SYH 3 KOHKPETHUX CUTYAILiH.

3. Ocobu, sKi mipIAraroTh peagMicii, MalOTh NpaBo, BIANOBIZHO IO
N0JIOXKEHb HalllOHAJBLHOTO 3aKOHOJABCTBA JepKaBH 3anuTyroqoi J[orosipHOi
CropoHH, B3ATH 3 c000OI0 YU NEpenpaBUTH B JlepKaBy 3aIMATyBaHOL
Horosiproi CtopoHu Gy,ub-sﬁce MaifHO, y TOMy 4Hcil Oyap-siKi IUIaTiXHI
3aco0H, 3aKOHHO OTpHMaHi Mix wac mepeOyBaHHS Ha TEPHTOPIi IepiKaBH
sanuTyo40i Jorosipaoi CTopoHH.




Crarra 4
IIpouexypu peagmicii

1. BanuryBana porosipHa CropoHa BIANOBiZae Ha 3almdT OO
3ificHEeHHS peaaMicii 0ci0, SKi miAIAraloTs peaaMicii, BUAaHWHA 3aIHTYI0I00
Jorosipaoro CTOpOHOI, MPOTAroM 45 NHIB Micis JaTH OTPUMAHHS TaKOI'o
sanury. 3anuryBaHa Jlorosipua Cropona pobuth yce MoOXJIIHBE, IO
KOPOTHTH 4Yac HaJaHHs BIANOBiNl Ha 3amUT y pasi, SKIO 3alUTyio4a
Jorosipaa Cropona mosigomisie 3amuTyBagii [lorosipuiit Croposni npo Te,
mo ocoba, sKa miarae peaamicii, momimena B 3aKiaj, MO 3HAXOAUTHCS TIiI
OXOPOHOI0, a00 3aaperToBaHa 3 METOIO 3iHCHEHHS IeNopTaLlii.

2. 3amutyioga  JloroBippa CTOpoHa  MOBIAOMISE  3alHUTyBaHy
Jlorosipay CTopoHy Ipo 3aIUlaHOBaHy JAaTy mnepenadi ocobH, fKa Mmijjsrae
peaznmMicii, mpuHaiiMHi 32 7 JHIB 10 HACTAHHA L€l JaTH.

3. 3amuT mioo 3aiiicHeHHs peaaMicii BiANOBiAHO 10 MyHKTY 2 cTaTTi 1
nozjaeTbes 3anutyBaHoo Jlorosipaoro CropoHoro 3amuTyrodid JlorosipHii
Croponi npotsirom 90 1HiB 3 faTH nmepeiadi BiAnoBigHOT ocobu 3aIATYBaHIH
Jlorosipri#i CropoHi, 32 BHHATKOM BHIAJKiB, KOIH I ocoba Ha JeHb
nepejadi He Maja TPOMAISHCTBA JepxkaBH 3amuTyBaHoi JlorosipHoi
CropoHH.

Cratra 5
Butpatn

1. Vci Butparn, moB'S3aHI 3 IlepeBe3eHHAM 0ci0, sKi IIAIArarTh
peazmMicii Ta ski 3a3HadeHi y crarTi 1, Z0 MPOIYCKHOro IMyHKTY Ha KOPJAOHI
sarmuTyBanoi Jlorosipaoi CTopoH# Ta yci BHTpaTH, HOB'S3aHI 3 peagMiciero
ocib, mepesipka skux Gyia 3/ilicHeHa HenpaBWIBHO Ta siKi Oynu mepejaHi
BiATIOBIAHO 0 MyHKTY 2 cTaTTi 1, Hece 3anuTyoya Jlorosipaa CTopoHa.

2. Jlns Toro, mob 3abe3nednTn eheKTUBHY IMILIEMEHTALIIO MOJI0KEHb
niei Yromu, Jlorosipai Ctoponu criBmpairoTs y chepi o6Miny excrepramu
Ta JOCBiZIOM, a TaKoX 3abe3neueHHs] HaBYAHHS Ta HAJAaHHS OpraHizalliiHoi,
TeXHIYHOI i TeXHOJIOrYHOI JOIIOMOT'H O/IHA OJHIMH.

Cratra 6
3axucT JaHHX

1. Ocobucti naui, HeoOXimHI M1 BHKOHAHHS IIi€i YTOIH, MOXYTh
BKJIIOYATH:




e

a) ocobucty indopmariio npo ocoby, sika mimisrae peaamicii, Ta, y
pasi HeobXiZHOCTI, Mpo wWieHiB 11 ciM'i, TaKky sK mpi3BuIne, iM's, monepexnHi
iMeHa (JKIIO TaKi €), Mpi3BUCEKa abo NceBAOHIMH, iHIII iMeHa (Ko Taki €),
JiaTa Ta MiCIle HapoKeHHs, CTaTh, TenepimHe(i) Ta MoximBe(i) momepease(i)
IPOMaJSTHCTBO(2);

b) nacrmopr, mocBii4eHHs 0cobH, 1HIII JOKYMEHTH JUIsl IIiITBEpDKEHHS
Ta IepeBipKH OCOOHCTOCTI, J03BOMM HA NEepeTHHAHHS KOpAOHY (KiIBKicT,
JIMCHICTB, JaTa BUJa4i, OpraH, 1m0 BHIaB, MiClle BUIa4i TOIIO);

¢) inmy iHdopmariio, M0 BUKOPUCTOBYEThCS Ul imeHTHIKANii 0cib,
SIKI T JUISTAI0Th peajaMicii;

d) micus mepebyBaHHS Ta ONHC MapIIPyTiB  IIepeMilleHHS;
) BU/laHi 103BOJIH HA nepeOyBanHs abo Bi3y;

f) inmi marepianu, SKi CIYTyIOTH U1l BCTAHOBJIEHHS 0CO0H, SKIIO 1€ €
3acTocoBHEM. lle Mormo 6 BHKOPHCTOBYBAaTHCS Uil TEPEBIPKA YMOB
peanmicii oci0, sIKi miUIITaTh peaaMicii, BiANOBIIHO 10 i€l YTromam.

2.Ilepenava ocoOMCTHX JaHUX 3A1MCHIOETHCS  BIANOBIAHO 10
HalliOHAJILHOTO 3aKOHOJABCTBa JepkaB KoxkHOI 3 JloroBipuux CropiH Ta
BIIMOBIIHO 10 TAKUX MPHHIIHITIB:

a) ocobHCTI AaHI MOXKYTh BHKOPHUCTOBYBATHCS TiIbKH JUISI METH M
BIJITIOBITHO /10 YMOB, SIKi BU3HA4€Hi OpraHoM, 110 ITepejac;

b) Ha nmpoxaHHs opraHy, IO Iepejae, OpraH, 0 OTPUMYE, ITOBIIOMIILE
opras, IO Nnepeiae, Ipo MeTy BUKOPHCTAHHSA HAaJaHUX JAaHUX Ta JOCSTHYTI
pe3yJIbTaTy;

¢) ocobuCTi gaHl MOKYTh HaJaBaTHCh TIIBKH KOMIIETEHTHHM OpraHam
Ta ciyx6am. JlaHi MOXYTh HaJaBaTHCS IHIIMM OpraHaM 4H Ciry)0aMm TiIBKH
3a MOIepeIHBOI 3TOIM OpraHy, IO Mepejac;

d) opraH, mo mnepenae, MNPHAUISE YyBary TOYHOCTI JaHUX, SKi
IIepeslaloThes, a TakoX ImoTpebi Ta BigmoBimgHOCTI iXHBOI mepenmadi s
3anaHoBaHoi MeTr. Opras, mo nepejae, MOBUHEH JOTPUMYBATHUCS 3a00pOHI
00 Iepejadi JaHuX, nepeadadeHol HalliOHATBHUM 3aKOHOAABCTBOM CBOET
nepxkaBH. Y pasi nepejadi HeNnpaBHIbHHUX M 3aD0pOHEHHUX NaHWX OpraH, IIo
OTPUMYE, IOBUHEH HeraWHO OyTH MOBiOMIIEHHHN Ta 3000B'I13aHNI BUIIPABHTH
Yy 3HUIUTH TaKi JaHi;

€) opraH, L0 Iepelae, Ta OpraH, M0 OTPUMYE, JNOKYMEHTYIOTH (hakT
niepejiayi Ta OTPUMaHHs OCOOMCTHX JJaHHX;

f) opran, mo nepenae, Ta opras, Mo OTPUMY€, e(EKTUBHO 3aXHUINAIOTh
HagaHi ocoOMCTI HaHi Bil AOCTYNy HE YIOBHOBaXKEHHX OCi0, 3MiHH 4K
PO3KPHTTS.




Crarra 7
ITonoxenHs, M0 CTOCYIOTHCH IMILJIEeMeHTA LT

1. [lns  iMmtemenTanii nmonoxeds uiei Yromu orosipri Croponu
nporsirom 180 (cra BiciMuecsaTH) AHIB 3 [gaTH MiANUCaHHS i€l Yromm
ykianaioTe BUKOHaB49Mii TPOTOKOI, B SKOMY BH3HAYATHMYTHCS:

a) OpramHd, BiJIIOBiZanbHIi 3a BUKOHAHHS OKPEMHX TMOJIOXKEHb Ii€]
Vronu;

b) myHKTH nepesayi Ta IPHUHATTS TPOMAJISH;

c) HeoOXimmi mawi Ta imdopmaumis i nepenadi, NpHEHATTS Ta
CYNPOBODKEHHS 0Ci0, sSKi MiAIsAraloTh peaaMicil, Ta MOPANOK BHKOHAHHA
HeoOX1IHUX IpoIeayp.

2. TlonoxenHs uiei Yromy He 3aCTOCOBYIOTBCS O TPOMAISH JEpKaB
oxuiei [Jlorosipaoi CTopoHH, siki B'iXalM Ha TEPUTOPIIO JepXaBH iHIIOI
Horosiproi CTopoHH 10 naTi HAOYTTS YHHHOCTI Li€ YTo10:0.

3. Tlonoxenns miei Yroaw He BIUIMBAIOTh Ha Oyae-sKi mnpasa Ta
3000B's13aHHs  KoxHOI Jlorosipuoi CropoHM 3a Oyab-SKHMH iHIIMMH
MiXXHAPOJHMMH yrOJIaMH, YHaCHHKaMH SKHX € nepxasu Jorosipaux Cropis.

Crarra 8
Habyrrs wanHOCTI

1. s Yropa miansrae 3aTBepxeHHI0 abo patudikamii BimosigHo 10
HaIllOHATBPHOrO 3aKOHOJABCTBA JepkaBh KoxHOI 3 Jlorosipuux CTopiH, fKi
HiATBEPPKYIOTECS 0OMiHOM aumioMaTHYHHMEH HoTamu. L{s Yroma naGysae
4UHHOCTI micys 30 JHIB 3 AaTH OTPUMAHHS OCTAHHBOI HOTH, IO MiATBEPIKYE
Take 3aTBepkeHHs abo parubikaiio.

2. I1a Yropa yknanaerses Ha HeBu3Ha4eHui nepiox. Koxua J{orosipua
Cropona MoXe MPUIHHUTH 10 1iel Yroau 3a JOIOMOro MoBiqoMIeHHS. Y
TakoMy pasi TepMiH il miei Yromm 3akimuyerscs micass 90 nuiB 3 garu
OTPUMAaHHSI MOBIIOMJIEHHS PO NPUITHHEHHS il

3. JorosipHi CTOpOHH MOXYTh 3a B3a€MHOI 3TOAM BHOCHTH 3MiHH
10 1iel Yroau y micbMOBOMY BHIJISII.

Crarra 9
Bupimenns cnopis

Bynp-sxuii cmip MO0 TIyMadeHHS YM BHUKOHAHHS Miei Yromu




BHPIIIYETHCS 3a JOIOMOTOK KOHCYJIBTAIIH MK KOMIIETEHTHHMH OpraHaMH,
BH3Ha4YeHUMH y BukonaBuoMy npoTokoni. Y pasi, SKmo He Moxe OyTH
JOCATHYTO 3TOJIH, CIIip BAPILIYEThCS TUIUIOMATHYHUMHE KaHAIaMH.

Ha mocBigueHHS 4YOro HIDKYEINIHCAHI, HAJICKHMM YHHOM Ha Te
YIIOBHOBA)KEHI, i AMUCAIH IO YTOMY.

BunHeHo B B'€THAMCBKOIO,
YKpaiHCHKOIO Ta AaHIMIHCBKOIO MOBaMH, NPHYOMY BCI TEKCTH €
aBTEHTHYHMMH, y JIBOX IIHCHMX NpuUMipHHKax. Y pasi po3bikHOCTEH Yy
IXHBOMY TJIYMaueHHi, TEeKCT, BHUKIA/JIeHHH aHITIHCBKOI MOBOIO, MaTHMeE

T[IEPEBAXKHY CHILY.

3AVPIJ 3A KABIHET MIHICTPIB
COINIAJIICTHYHOI PECITYBJIIKH YKPAIHHA
B'€ETHAM
®am 3a Kxiem A.Slnenok
Bine-npem’ep-minicrp, MinicTp 3aKOpAOHHHX cIpaB

MinicTp 3aKOpAOHHHX CNIpaB
g




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE
ON
READMISSION OF CITIZENS OF BOTH STATES

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Cabinet
of Ministers of Ukraine (hereinafter referred to as Contracting Parties),

Desiring to further the bilateral friendship and cooperation and to
ensure more effective implementation of laws and regulations relating to the
travel of citizens of both States,

With a view to preventing illegal migration,
On the basis of reciprocity,

Have agreed as follows:

Article 1
Readmission of citizens of both States

1. In accordance with the provisions of this Agreement and at the
request of one Contracting Party, the other Contracting Party shall readmit
persons who do not or no longer meet legal requirements of entry or stay in
the territory of the State of the requesting Contracting Party (hereinafter
referred to as returnees).

2. The requesting Contracting Party shall readmit immediately without
any special procedure returnees who, upon competent authorities' verification,
are not citizens of the State of the requested Contracting Party or fail to meet
requirements provided in Article 2 of this Agreement.




Article 2
Eligibility and conditions for readmission

1. Each Contracting Party, in accordance with paragraph 1 of Article 1,
shall readmit returnees who, upon verification, meet the following
requirements:

a) Having the citizenship of the State of the requested Contracting
Party, while simultaneously not having the citizenship of the State of the
requesting Contracting Party or of any other State;

b) Had at any time, prior to their entry into the territory of the State of
the requesting Contracting Party legal permanent residence in the territory of
the State of the requested Contracting Party and do not have permanent
residence in a third country;

c) Subject to a statutory effective deportation order in conformity with
the laws of the State of the requesting Contracting Party.

2. If a returnee holds a valid permit for entry and stay in a third State,
the requesting Contracting Party shall enable the returnee to leave for this
State and shall refrain from transferring this person to the requested
Contracting Party.

Article 3
Legitimate rights of the returnees

1. The hand-over and admission of returnees shall be arranged in
conformity with the domestic legislation of the States of the Contracting
Parties and international law and with the ensured principles of order, safety
and dignity, taking into account the humanitarian aspects and family unity of
returnees.

2. If a returnee presents the evidence that it is necessary for him/her to
settle particular personal or property matters, the requesting Contracting
Party, for a definite period of time, shall allow this person, prior to
transferring, on case-by-case basis justified by specific situations, to settle
these matters.

3. The returnees have the right, in accordance with the provisions of the
national legislation of the State of the requesting Contracting Party, to take or
to transfer to the State of the requested Contracting Party any property,




including any means of payment, legally acquired during the stay in the
territory of the State of the requesting Contracting Party.

Article 4
Readmission procedures

1. The requested Contracting Party shall answer to a request for
readmission of returnees issued by the requesting Contracting Party within 45
days from the date of receipt of such a request. The requested Contracting
Party shall make its best efforts to shorten the response time in case the
requesting Contracting Party notifies the requested Contracting Party that the
returnee has been put in a guarded facility or under detention in order to be
expelled.

2. The requesting Contracting Party shall notify the requested
Contracting Party of the scheduled transfer date of a returnee at least 7 days
prior to this date.

3. A request for readmission subject to paragraph 2 of Article 1 shall be
filed by the requested Contracting Party to the requesting Contracting Party
within 90 days from the transfer date of the person concerned to the requested
Contracting Party, except when this person, on the transfer date, did not hold
citizenship of the State of the requested Contracting Party.

Article 5
Costs

1. All transportation costs of the returnees specified in Article 1 to the
border gate of the requested Contracting Party and all costs of readmission of
persons wrongly verified and transferred in accordance with paragraph 2 of
Article 1 will be borne by the requesting Contracting Party.

2. In order to ensure effective implementation of the provisions of this
Agreement, the Contracting Parties shall cooperate in the field of exchange of
experts and experience, and delivery of training and also organisational,
technical and technological support to each other.

Article 6
Data protection

1. Personal data required for the implementation of this Agreement
may include:




a) Personal information on the returnee and, if necessary, that of the
members of his/her family, such as surname, first name, previous names (if
any), nicknames or pseudonyms, other names (if any), date and place of birth,
sex, present and possible previous citizenship(s);

b) Passport, identity card, other documents for identity confirmation
and verification, border passes or other border-crossing authorizations
(number, validity, date of issue, issuing authority, place of issue, etc.);

¢) Other information used to identify the returnees;
d) Places of stay and description of the travel routes;
e) Issued permits of stay or a visa;

f) Other materials serving persons identification, if applicable, this
could be used to check the terms and conditions of readmission of the
returnees according to this Agreement.

2. The transfer of personal data shall be performed in accordance with
the national laws of the States of each of the Contracting Parties and subject
to the following principles:

a) Personal data may only be used for the purpose and subject to
conditions specified by the transferring authority;

b) Upon request of the transferring authority the receiving authority
shall notify the transferring authority of the method of using the provided data
and achieved results;

¢) Personal data may be provided only to competent authorities and
services. The data may be provided to other authorities or services only upon
a prior consent of the transferring authority;

d) The transferring authority shall pay attention to the exactness of the
transferred data as well as the need and commensurability of their transferring
for the intended purpose. The prohibitions of transferring data as permitted by
the existing national laws of the State of the transferring authority must be
observed. In the event of transferring the incorrect or prohibited data, the
receiving authority should be immediately notified and is obliged to correct or
destroy such data;




e) The transferring authority and the receiving authority shall document
the fact of the transfer and receipt of personal data;

f) The transferring authority and the receiving authority shall
effectively protect the provided personal data against access by unauthorized
persons, change and disclosure.

Article 7
Implementation provisions

1. For the implementation of this Agreement’s provisions, the
Contracting Parties, within 180 (one hundred and eighty) days from the date
of signing this Agreement, shall conclude the Executive Protocol, which shall
define:

a) The bodies responsible for fulfillment of the separate provisions of
this Agreement;

b) The points for transfer and admission of the citizens;

¢) The necessary data and information for transfer, admission and
escort of returnees and the order of the fulfillment of the necessary
procedures.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to the citizens of
one Contracting Party who entered the territory of the State of the other
Contracting Party before the date of entry into force of this Agreement.

3. The provisions of this Agreement do not affect any rights and
obligations of each Contracting Party under any other international
agreements, to which this Contracting Party is a party.

Article 8
Entry into force

1. This Agreement is subject to approval or ratification in accordance
with the national laws of the State of each of the Contracting Parties, which
shall be confirmed through the exchange of diplomatic notes. This Agreement
shall enter into force after 30 days from the date of receipt of the later note
confirming such approval or ratification.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Each
Contracting Party may terminate this Agreement by way of notification. In




such case this Agreement expires after 90 days from the date of receipt of the
note of termination.

3. Both Contracting Parties may amend this Agreement in writing by
mutual consent.

Article 9
Dispute settlement

Any dispute arising from the interpretation or implementation of this
Agreement shall be settled by way of consultations between the competent
authorities specified in the Executive Protocol. In case an agreement can not
be reached, the dispute shall be resolved through the diplomatic channels.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed the present Agreement.

Doneat  New York on, 25 September 2007 in

Vietnamese, Ukrainian and English languages, all texts being equally
authentic, in two original copies. In case of any discrepancies in their
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE CABINET OF
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM MINISTERS OF UKRAINE

frty” A

PHAM GIA KHIEM A.YATSENYUK
Deputy Prime Minister Minister for Foreign Affairs
Minister of Foreign Affairs




